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ERRATUM

The numerical system of the section titles in the article “Towards a Transparent
Transcription” by Xing Wen /{3 (Trinity University) in Asiatische Studien
LIX*1+2005 was solely finalized by the copyeditor. It is not what the author
intended to use, and we apologize for the mistake. In the following erratum, the
underlined bold numbers before the dashes are the correct ones, and the plain
numbers after the dashes are the published ones. The numbering begins where
the error occurred.

2.2.2 —2.2.2 Archaic graphs with variants that share the clerical or standard
script forms for the same word
2.2.2 —2.2.3 Archaic graphs with variants that share the clerical or standard
script forms for the same word

(Note: Section 2.2.3 is actually a duplicated misprint of Section 2.2.2.)
2.2.3 — 2.2.4 Archaic graphs and their components with direct clerical script
transcriptions that equate to different clerical or standard script characters

3 — 3 Reconsidering Direct Transcription

3.1 - 3.1 Archaic graphs with components that cannot be directly transcribed
3.1.1 - 3.1.1 Graphs or components of pictographic forms
3.1.2 — 3.1.2 Graphs or components that are not linearized
a) — a) Linearizing the filled-in part into one straight stroke
b) — b) Outlining the filled-in components
¢) — ¢) Outlining the filled-in components with similar rather than exact
profile strokes
d) — d) Indicating filled-in components with short strokes
¢) — e) Indicating filled-in components with both short strokes and profile
strokes
f) — f) Indicating filled-in components with T-shaped strokes
3.1.3 — 3.1.3 Graphs with curvilinear strokes

3.2 — 4 Archaic graphs with direct transcriptions that are identical to graphs
standing for different words
3.2.1 — 4.1 Identical forms
3.2.2 — 4.2 Near-identical forms
3.2.3 — 4.3 Stylistic confusions
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3.3 — 5 Classifier variations of archaic graphs
3.3.1 — 5.1 Variant classifiers
a) — 5.1.1 Identical components transcribed into different classifiers
b) — 5.1.2 Identical classifiers conventionally transcribed with different
forms
3.3.2 - 5.2 Classifiers with different placements
3.3.3 — 5.3 Variant classifiers with different placements
3.4 — 6 Graphs with cursive stylized strokes
4 — 7 Towards A Transparent Transcription
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